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BIATBOPEHHS ICHAHCBHKOI HEIIEH3YPHOI JIEKCUKH YKPAIHCbKOIO MOBOIO

Biomeopenns icnancokoi Heyen3ypHoi nekcuku ykpaincovkorw mosor, Mapxoscoka A.1O. V daniii cmammi po3zensadaromo-
€51 WSIXU BIOMBOPEHHSL ICNAHCLKOI 0OCYEHHOT IEKCUKU YKPATHCbKOI0 MO8OK. JIsl o020 OYI10 30IUCHEHO AHANI3 (DYHKYIOHYBAH-
M5 BI0NOBIOH020 NPOULAPKY NEKCUKU ) CUCTEMAX ICNAHCbKOT ma YKpaincokoi mos. Mamepianom yici Haykosoi po3sioku ciyeye
poman K. Piko-I'00otl « Bymu JciHKOI0 i He noMepmu, HAMA2arYUCh 3ATUUUMUCH HEI» [ 11020 NEPEeKIad YKPAIHCbKOI MOBOH).

Kntwouosi cnosa: oocyenizm, 1aiika, XyO0oxcHill nepexiaod, adekeamHicmb.

Bocnpouseedenue ucnanckoul HeyeH3ypHoU 1eKCUKU 6 nepesode Ha YKpaunckull s3eik, Mapxosckas A.FO. B oannoii cma-
moe ObLIU PACCMOMPeEnbl CHOCOObI 80CHPOU3BEOEHUs UCNAHCKOU 0OCYEHHOU IeKCUKU 8 YKPAUHCKOM sizbiKe. [[na 9mozo Obin
Nnpou3ee0én anaus PYHKYUOHUPOBAHU COOMBEMCMBYIOUell IEeKCUYECKOU NPOCIOUKU 8 UCNAHCKOM U YKPAUHCKOM SA3bIKAX.
Mamepuanom smozo ucciedosanusi cman poman K. Puxo-I'ooou «Como ser mujer y no morir en el intentoy» u e2o nepegoo
HA YKPAUHCKULL A3bIK.

Knrwouegvie cnosa: oocyenusm, bpanHvle ciosd, Xy0oxcecmeeHHblll nepesoo, a0eK8amHoCmb.

The ways of translating Spanish obscene words into Ukrainian, Markhovska A.Y. The following article is aimed to outline
the most common and appropriate ways of translating Spanish obscene words and expressions into Ukrainian language. For
this purpose there has been conducted an analysis focusing on the main functions of obscene words and expressions in Span-
ish and in Ukrainian. There have been given various definitions and classification paradigms of obscene words and phrases,
according to Ukrainian, Spanish and Russian researchers. The article « The ways of translating Spanish obscene words into
Ukrainiany is aimed to represent the general trends of use of obscene words and expressions in daily life, as well as the pe-
culiarities of certain obscene words and phrases, that are normally being used in spoken Spanish. This investigation is based
upon C. Rico Godoy’s novel «Como ser mujer y no morir en el intentoy (1990) and its translation into Ukrainian (2011). This
analysis shows that the Spaniards are traditionally more prone to swearing, comparing with the Ukrainians, which is, howev-
er, generally not considered socially unacceptable behavior of any kind. Ukrainians, in their turn, tend to use less emotionally
intense, if not neutral, words and set phrases. It is quite true that the above exposed situation may represent a problem when
translating Spanish contemporary literary pieces into Ukrainian, since the trends of using strong language in Spanish and in
Ukrainian slightly differ. It is, in its turn, an extremely interesting, creative and challenging task.

Key words: obscene words, swearwords, literary translation, adequacy.

Bizomo, 1110 IpoIapok 00CHeHHOT JIEKCHKU MPUCYTHIHM MPAKTUYHO Y KOXKHIH MOBI, HasBHUI BiH TAKOXK B ICIAHCHKiil Ta yKpa-
THCBKiH MOBax. BBakaeTbcs, 110 JTalJIMBI BUCIIOBY MAlOTh JITaBHE MOXOJ/UKEHHS, SIKE TI0B S3YIOTh i3 BepOaizaliero HeMpUCTOHHIX
JKECTIB, MOKJIMKAHNX BUCIOBIIOBATH CTABJICHHS OJJHOTO MOBIIS J0 iHIIOTO a00 10 KOMYHIKaTHBHOI CUTYaIliil (HAIIP., dKECT «TyIIs»).

Ha gymxy JI. O. CraBuipKoi, 0OCIIEHHOIO JIEKCHKOIO MPUIHATO Ha3MBaTH TaOyioBaHI HENPHCTOMHI CjoBa Ta BUCIOBH [4,
c. 17]. Le Ti cnoBa Ta BUCIIOBH, SIKi BHKOPHCTOBYIOTHCSI Ha TIO3HAYEHHS CTATEBHX OPTaHiB Ta aKTiB, INTUMHHX YaCTHH TiNa, (i3io-
JIOTIYHUX BiINpaBJIeHb Ta HEBEPOATHHUX KECTIB [2].

3rizgHo 3 kiaacudikaiiero, 3anpornoHoBanoo JI.O. CTaBUIBKOIO, XapaKTePHI ISl yKPaTHChKOi MOBH OOCIICHHI CIIOBA Ta BUCJIOBU
MOXKHA MOAIIMTH Ha HACTYIHI IPYIIH:

1. «MaripHi» ci10Ba, IOB’sI3aHi 3 CEKCYalbHOIO JiSUTBHICTIO;

2. OOcLEeHI3ME CeKCyabHOT Ta HECEKCYaIbHOI chepH.

Jli1st icmaHChKOT0 %K MOBHOT'O IIPOCTOPY, Ha AyMKy AHTOHIo0 JIykaca, HaliO1Ib1I XapaKTEPHUMU € HACTYITHI Pi3HOBUIU OOCIICH-
HOT JIeKCcuKH [5]:

1. Brnacemizmu (60roxynpHi ClioBa Ta BUCIOBH);

2. O0cueHi3MHU ceKCyabHOT chepu;

3. CxaTonoriyHa JIeKCHKa (CJI0Ba Ta BICIOBH, OB s3aHi 3 ()i310J0TTYHIMH BiAMPABICHHIMN).

BinnosinHo, THIIM OOCIIEHHUX CITiB Ta BUCJIOBIB, XapaKTEPHHX /IS ICAHCHKOT Ta yKpaiHCHKOT MOB, 6arato y YoMy 30iratoThCsl.

[IpoananizyBaBIIM HU3KY JOCIIDKEHb, IPUCBSMEHUX (DYHKI[IOHYBaHHIO OOCLIEHHOT JICKCHKH Y CUCTEMaX Pi3HHX MOB, MU 3’5-
CyBaJIH, 10 JIeSKi HAYKOBIII HAMAraloThCs 3HAWTH BiAMOBIIb HA MUTAHHS PO T€, YOMY 1 33711 4OT0 Jitoau JlatoThes. B. 1. XKenbaic,
30KpeMa, BBAXKA€, 110 MOPYLICHHs ICHYIOYMX MOBHHX Ta0y HIISIXOM BXKUTKY HEIIEH3YPHOI JISKCHKH MOYKHA MOPIBHSTH 3 y4acTiO y
KapHaBaJi, KOJIM MOBEIlb HiIOUTO BJiae 3 cebe IHIIY JIIOUHY, «onarae Macky» [1, ¢. 36-37]. BrimM, Take «kapHaBanbHe» CIPHIAHAT-
TSl HELICH3YPHHX CJIIB 3HUKAE, KOJH 1X BXXUTOK CTa€ HOPMOIO, & He Iporo y nopyiueHHs npasui. JI.O. CraBuibKa, y CBOIO 4epry,
HEepPEeKOHAHa y TOMY, 110 POJIb HELIEH3YPHUX CJIiB Ta BUCJIOBIB HEOOXiJHO PO3IJISAaTH 3aJI€XKHO Bijl BIKy Ta CTaTi MOBIIS, @ TAKOXK
COLIaTBHOI CTPATH, JI0 SKOI BiH HANEXKUTS [4, c. 35]. [Ipumipom, y cepetoBHUILI i UTITKIB J1aiika € TUM, IO CBIIYNTH PO MpHHA-
JISKHICTD KOXKHOTO 3 HUX JI0 OAHI€T H Tiel 3k rpynu, To0T0, ctocodoM camoinenTudikaii. Tak, BBaKaeThCsI, 10 YOTOBIKHU JTAOTHCS
JacTille, HiJK XKIHKH, IPOTE 3 BYCT JKIHKHM JIaiJInBe CJI0BO a00 BHCIIIB 3BYUYHTh OLIbII TOTY)HO. Kpim TOro, TpaauuiiiHo B YkpaiHi
YOJIOBIKM yTPUMYIOTBCS BiJ] JIAfiKH y IPHCYTHOCTI XKIHOK Ta AiTed. 3 iHImIOro 60Ky, cepe] IeBHHUX IPOIIapKiB CyCIITECTBA JTAIHBI
CJI0Ba BUKOPHCTOBYIOTBCS «3aMICTh PO3IUIOBHX 3HAKIBY. SIK 0aunMo, y KOKHOMY 3 IIEpepaxOBaHUX BHUIIE BUMAIKIB (PyHKIIiS J1aii-
KU € BiZIMIHHOIO, PI3HUM € 1 CTYIiHb €KCIIPECUBHOCTI, IPUTAMAHHUI HETPUCTOHHOMY CJIOBY, BXXMTOMY y KOXKHIl KOMYHIKaTHBHIN
curyamnii. Bigrak, «cuma» 1aiiku IposIBISIETHCS y TOMY CTYIIEHI, SKHAM ii Hajiise Oe3nocepenHbo MoBenb. [Ipo excnpecuBHICTD
Taiky numre ¥ icnanckkuit gociinauk Payne nems [oco: «Hemae iHII01 Takoi MOBH, SIK HaIlIa, SKOXO MO>KHA OyJ10 O Tak camo TapHO
KOroch NpuHU3KUTH. 1{e MoBa 3a3apoiiB Ta 310cTi. BTiM, 116 IPUHOCHTS i TeBHE moJermenHs» [5]. JlyMKy mpo Te, 110 BXXUTOK He-
MIPUCTONHMX CITiB y TIEBHHUX CUTYAI[IsIX MOJKHA ITOPIBHATH 3 KaTapcucoM, noaisie i JI. O. CraBunbska. Bona BBakae, 1110 mopymeHHs
Taly, BepOaiz0BaHUM MPOSBOM SIKOTO € Jlaiika, MOKHA BBaKaTH HE TUTBKH JOKYTUBHHUM, a i UIJIOKyTUBHUM akToM [4, c. 26]. In-
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[IMMH CIOBaMH, BXXHTOK JJAKU JOTIOMArae 3HATH HAIIPYTy 1 HaBiTh YHUKHYTH ¢i3ndHoi arpecii. ToOTo, Sk A icnaHmiB, Tak i s
YKpaiHIB y)KHTOK HEIPHCTOIHUX CJTiB MOJKHA BBaXKATH XapaKTEPHUM 1 TAKHM, 110 HE OOMEXYETHCSI HOOANHOKUMH BUTIAKAMH.

Brim, nmonpu te, o npupoaa ykpaiHChKO] Ta iCIIaHCHKOT JTalKH € M0A10HO00, (DYHKIIOHYBaHHS 00CLIEHI3MIB y IIUX ABOX MOBAaxX
BHKJIMKA€ YAMAJIO MMATAaHb. SIKIIO B iCIAaHCHKIN MOBI BKHTOK JIAMKHA Y PO3MOBHOMY MOBJICHHI Ta y XyIOKHIH JTiTEpaTypi € J0CTaT-
HBO CHIBBITHOCHHMM (TIPO IO CBIAYMTH JOOpaHUI HAMH MaTepiai), TO B YKpaiHCHKiil MOBI MOJKHA CHOCTepiraTH 3HauHi po30ik-
HOCTI BXKHTKY OOCIIEHI3MiB y IUIOIIMHAX PO3MOBHOTO MOBJICHHSI, XYZOKHBOT JIITEpaTypH Ta Iepexiany. Tak, MpoTsSroM TpUBAJIoOro
4acy JiTepaTypHi TBOPH, 110 BUJIABAIIKCS, 30KpeMa, YKPaTHCHKOIO MOBOIO, MiJIAT N HIPUCKITUIMBOMY pearyBaHHIO; 3 OTJISLY Ha
1Ie, HalleBHe, 32 PaJSIHCHKHX YaciB J1aiika MOIJIa 3’SBUTHCS JIMILE y JTITepaTypi «caMBUIABY». YKpaTHChKa XK XyJI0XKHS JliTeparypa
OCTaHHIX POKIB 3a3Hala y I[boMy ceHci cyTTeBuX 3MiH. Ha mormsan JI. O. CtaBunbkoi, BXXUTOK 0OCIEHI3MIB y CydacHiH yKpaTtHChKiH
JiTepatypi € HaBiTh HaAMIpHUM: «TOH, XTO enarye, CTaBUTh 32 METY <...> MPUBEPHYTH yBary <...>. CKIagaeTbCs BPaKEHHS, 110
HOBE ITOKOJIIHHS yKPaTHCHKHX IMChbMEHHUKIB 3MaraeThbesi MK co00I0, SIK TaJIeKO MOYKHA 3aiiTH y MOPYIIeHH] 3arajibHONPUITHATHX
3abopon» [4, c. 55-56]. I[Tonpu Takmii «Oym» Jaiiku B ykpaiHCBKIN JTiTepaTypi, Ha XyMXOXKHIH MepeKna s TeHICHIIIs, 3a€ThCs,
JI0Ci He MOIIMpUIIAcs — MepeKIaaadi, 30KpeMa, 1CIaHCbKOMOBHOT IIPO3H HE MOCHIMIAIOTh BiATBOPIOBATH YCi CIIOBA Ta BHCIOBH «3
neprem», SKHMH 9acTo PsCHI€ opuriHail. [Ipo MpuYuHM 1BOTO SIBUIIA CKIIAHO TOBOPUTHU OJHO3HAYHO, a LIJISXH BiJATBOPEHHS Ta-
KHX BHCJIOBIB MU CITpoOyEMO IIPOaHAII3yBaTH Ha OCHOBI HAIIIOTO MaTepiaiy.

3ayBa)kuMo, 110 Pe3yabTaTH HALIOI HAYKOBOI PO3BIAKH HE CIIi/I BBAXKATU YHIBEPCAIBHUMH, OCKUIBKH MH ONPALIOBAJIH MaTe-
pia Juie 0JJHOTO poMaHy, aje JaHWi aHai3, Ha Hall OIS, MOYKE CIIyTyBaTH LIFOCTPALi€l0 BXKUTKY HELIEH3YPHOT JICKCUKH HO-
cisiMu icrancekoi MoBH. OTke, mpoaHanizyBasmm poman Kapmen Piko-I'omoit «BbyTH iHKOIO 1 HE ITOMEPTH, HAMAralouuCh 3aJTH-
LIUTUCH HEIO», MU 3’ ICYBaJIH, 10 OUIBIIICTD HAsIBHUX Y TEKCTI OOCIIEHHUX BHCIIOBIB 3BOJUTHCS JIHIIE IO ThOX MOHSITh: «COjones
(mmo3HauUa€ opraH YOJIOBIYOT CTATEBOI CUCTEMN), «Co7io» (II03HAYAE KIHOUMH CTATEBUI OpraH) Ta «joder» (03Ha4Ya€ CTATEBUI aKT).
KoskHe 3 X OHATH HAJISKUTH JI0 KaTeropii 00CIeHI3MIB CEKCYalIbHOT chepH.

VY cucremi iciaHCbKOi MOBH OOCLIEHHE CIIOBO «COjones» € JJOCUTh MPOAYKTHBHHUM JKEPEJIOM YTBOPEHHs €KCIIPECUBHUX BH-
CJIOBIB, SIKi MaIOTh Pi3Hi 3HAUCHHs. Tak, HAPUKIAJ, «estar tocandose los cojones» O3HAYAE «He 3AUMAMUCS HIYUM BANCTUSUM,
«tocarle los cojones a alguien» — «poOUMU KOMYCb HENPUEMHO», KACOJONAry — «IAKamuy, «estar acojonadoy — «Gymu HausAKa-
HUMY, «tener cojones» — «mamu mMyxcHicmoy. KokeH 3 IUX BHCIOBIB Mae rpy0i yKpaiHCbKOMOBHI BiAMIOBIJHUKH, TIPOTE, SIK Oauu-
Mo, Tepekianauku pomany, I'. Bepba ta H. XmkHsK, BIITBOPIOIOTE 1X OMKCOBO i MOM’SIKIIICHO.

Tak, BucniB «Me estoy tocando los cojones» 0yio BiITBOPEHO 3a TOMOMOTOI0 Tlapadpasu «6atiouxu 6 1o»:

iMe estoy focando los cojones! [7, c. 108] — Ta s TyT npocto baiuiouxu 6 1o [3, c. 64].

AHAIOTIYHO, BUCIIB «focar los cojones» Oyli0o OMUCOBO BIITBOPEHO uepe3 yCTaleHy hpasy «dicmasamu 3a Jcueem:

... {por qué me tienes que tocar siempre los cojones de esta manera? [7, c. 18] —... 4OMy TH 3aBKIH M€ Jicmamu MeHe 3d
arcuse? 3, ¢.10]

Bucnosu «acojonarmey, «estoy acojonaday, sIKi anieTIO0TH 0 BIAIYTTS CTpaxy, OyJIO BIITBOPEHO IUIIXOM IeHepasti3amii — »
[mene] 3anakamuy», » [mene] oxonuoe cmpaxy:

(Una conspiracion de mujeres para acojonarme? [7, c. 117] — 3moBa xiHOK, abu mene zamakamu? [3, c. 70] Ta

Lo que en realidad quiero decir es que estoy acojonada... [7, c. 101]— Hacnipasni st X4y CKa3atH, 110 MeHe OXOnmoe cmpax... [3, . 60].

Jlo renepaizamii Baagmcs nepekiagauky MbOro poMaHy 1 ITijl 4ac BiATBOpEHHs Oe3rmocepeIHbO HOMIHAIIT BiATOBITHOT YacTH-
HHU TiJIa 9oJoBika — «un rodillazo en los cojones» y epekiaii CTalo YAapoOM «KOAHOM NOMIJIC Hi2y.

Deberia darle dos hostias y un rodillazo en los cojones [7, ¢. 165]. — MeHi ciig 0yno 6 natu oMy KiJIbKa JISTACIB Ta IMIe KOJi-
Hom nomidxc nie [3, ¢. 99].

IlixaBo, 110 «cojones» MOXKe areaioBaTH i JI0 MO3UTUBHUX JIOACHKUX BIACTUBOCTEH; TaK, BUCIIB «fener cojones» O3Ha4Yae
«mamu MydscHicmby, & BUCIIB «10 tengo cojones» 3 HACTYIHOTO YPHBKY OyJiO, BiIIOBIHO, BIITBOPCHO OMUCOBO — «8 MeHe He
BUCTNAYUND MYHCHOCIIN:

No tengo cojones; me pondria a decir impertinencias [7, c. 31]. — Jlnst uboro 6 mene ne gucmavums mydgcnocmi [3, c. 45].

SIKIIO BUCIIOBH 31 CJIOBOM «Cojones» HepiJIKO MOXKYThb MaTH IIO3UTHBHE 3HAYESHHSI, TO CIIOBO «jodery TIepeBaXKHO Ma€ HETaTHB-
HUI MATEKCT, BUPAKAE PO3APATyBAHHS Ta HETATUBHI €MOIIii, 200 K € CHHOHIMIYHUM IO CJIOBA «3iNCY8aAmMUd.

Jlst BiZTBOPEHHsI BUCIIOBIB 31 CIIOBOM «jodery TIepeKIalauky, sIK 1 y HaBeJCHHX BHIIE BUIAJKaX, BIAIOTHCS 10 mapadpasu 3
OlTbI 200 MEHIII BUCOKHMM CTYIICHEM eKCTIpecuBHOCTI. Tak, BUCHIB «joder el baiio» Oyno BiITBOPEHO 3a JIOMIOMOTO0 MiIJTKOBUTO
HEHTPaIbHOTO BIIOBIIHUKA «3I1CY8AmMU HACOI00) 8I0 BAHHOI:

... yame has jodido el bario... [, c. 108] —... TH BXe 3incysas meni Haconooy 6io eanHoi... [3, c. 64]

VY cBoto "epry, BUCHiB «la cena se va a joder» I'. Bep6a ta H. X/KHSIK BIATBOPHIIH 3 JOIIOMOTOIO O1IBII €MOLiHHO 3a0apBie-
HOT (hpasu «nimu nio mpu yopmuy, sika BIITIOBIIa€ OpPUTiHATY HE JIUIIE 32 3MICTOM, a i 32 HaCTpOeM:

... pero la cena se va a joder.... [7, c. 118] — Ane Bcs seueps nioe nio mpu wopmu [3, c. 71].

Brim, nepexiay HacCTYIHOTO (hparMeHTy 3HOBY OyJ10 31HCHEHO HIIIXOM 3aCTOCYBaHHs IPUHOMY HeWTpaiti3alil, pe3yIbTaToM
SIKOTO CTaB BHCIIIB «306CiM He X0uembCsay, SIKUHA TIepeiac 3MICT OpUTiHAITY, ajie He HOro eMoIliiiHe 3a0apBIeHHS:

Me joderia mucho llegar tarde a casa de mi madre... [71, c¢. 110] — MeHi 306cim ne xouembcs 3ami3HUTUCH HA BEUEPIO 10 Ma-
Tepi... [3, ¢. 66]

VY T0if ke crmoci0 BiATBOPIOETHCSA Y HACTYIMHOMY (DparMeHTi CIOBO «jodery» y 3HAYCHHI «poOUmu KOMycb Henpuemuo»: «No
jodas» Oyno nepexyaieHo, K «HE KapTyi»:

No jodas, Antonio [7, c. 41]. — He arcapmyii, AuToHio [3, c. 49].

Briwm, B iHIoMy (parMeHTi, e cJI0BO «jodery Oyiio BUKOPUCTAHO B OPUTiHAJI pOMaHy B aHAJIOTTYHOMY KOHTEKCTi, Horo Oyio
BIZITBOPEHO 4Yepe3 PO3MOBHY GOpMy «dicmasamuy:

... vienes a joderme... [7, c. 108] —... T001 Tpeba dicmasamu MeHe... [3, c. 64]

JIoCUTB YacTo CIIOBO «jodery Tpae y MOBJICHHI POJIb BUTYKY, 1[0 BUPAKa€e PO3ApaTyBaHHsS abo HEBIOBOJCHICTb. YKpaiHChKa
MoBa 0Oarata Ha BUCIIOBH, sIKi epealoTh Lieil HAaCTpii 1 He € pH oMy oOciieHi3MaMu. [1Jisi BiITBOPEHHS TAKOTO BUT'YKY Iiepe-
KJIaJJadKy POMaHy 0Opalli CTHIIICTUYHO 3a0apBIeHIH CTalINi BUCIIB «¥opm 3a0upaii»:

... no te cabrees otra vez, joder [7, c. 23]. —... vopm 3abupaii, He 3aBObCS 3HOBY |3, c. 40].

Tak camo, sIK i CJIOBO «joder», CIIOBO «Co7io», a TAKOX HOT0 TOXI/IHI Ta BUCTIOBH, JI0 SIKNX BOHO BXOJMTb, IIEPE/IAc IIEPEBAKHO
HEeTaTHBHI eMollii. B iclmaHChKill MOBI € YNMaJIo BUCIIOBIB 3 OOCIIEHI3MOM «CO7i0», K1, 10 TOTO XK, JOCHTh PI3HOMAHITHI 32 3MICTOM.
Hanpukian, «en el quinto cofio» o3Hauae «oysce danekoy; «importarle a alguien un coiio» — «He mamu O KO2OCb 3HAYEHHA,
«salir a alguien del cofio» — «mamu cunvre 6adxcanns wocey 3pobumuy Tomo. KpiM TOro, 1e cioBo 4acTo rpa€ y MOBICHHI poJib
BUTYKY, SIKHI, 3aJI€)KHO BiJ[ CHTYaIlil, BUpaXKae MO3UTHBHE a00 HEraTHBHE CTaBJICHHS MOBIIS JI0 Hef.
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AHanizyroun nepekiaa pomany «byTr ®IHKOIO 1 He TOMEPTH, HAMaraloYuch 3ATHIIUTHCH HEI0», MU 3pOOMIN BUCHOBOK IIPO T€,
1110 TIPSIMUH BiJIITOBITHUK [IbOTO CJIOBA, HAIIEBHE, 3/1aBCs EPEKIIagaukaM 3aHaATO IPYOUM, OCKIIBKU BUCIIB «qué cofio te importay,
SIKMH O3HA4ae «He Mamu 075l KO20Ch 3HA4eHHs, Oyl0 BIATBOPEHO ILIIXOM 3aMIiHU CTAJIUM BUCIIOBOM <ike [mobi] @ bica dinoy,
€KBIBAJICHTHUM 3a 3HAUEHHSM, ajie OUIbII HEHTPATbHUM 32 TOHANBHICTIO:

... ati qué corio te importa donde voy o no voy en Navidad [7, c¢. 100]. — ... a T06i sixe 6 Hica dino, s s ipoBeny 11 aHi? [3, ¢. 60]

Pa3om 3 TM, Taka nepekiaganbKa TpaHCHOPMALList 3AA€THCST HaM JOLIIBHOI0, OCKUIBKY JJISI BAAJIOTO BIATBOPEHHS €MOIIil, BH-
CJIOBJICHOI Y Wi perutini, OyKBalIbHUI MepeKIag KOKHOTO CJIOBA 30BCIM HE € 000B’ I3KOBHM.

VY HacTymHOMY X (pparMeHTi OpPHTIHAIy CIIOBO «CO7i0» TPa€ pOJb BUTYKY, SIKMH BHpaXkae po3apaTyBaHHs. BTiMm, HeBakKo
TIepeKOHATHCS, 10 y TIePeKIai BUTYK BIATBOPEHO He OyIl0; eMOIiIo K, SIKy BHpaxae 1 ¢pasa, OyJo mepegaHo 3a JOMOMOTO0
11 ICHITIOBANbHO-BUALTBHUX JAaCTOK «Ta» 1 «BXKEN:

iQué te banes, corio! [7, c. 24] — Ta vinu eice kymatucs! [3, c. 40]

Binrax, 3xailicHeHHI aHAII3 1a€ HaM 3MOTY C()OPMYIIIOBATH II€BHI BUCHOBKH. Ha Hamm morssiz, onpanbsoBaHui HAMH MaTepiai
CBIUUTH MPO T€, IO Hapas3i B yKPaiHCPKOMY XyIOXKHbOMY HEpEKIaji iCHy€e MOMITHA TCHICHLIS A0 TOM SKLICHHS, a HEPiIKO
HaBITh 1 HeliTpamizanii oOcieHi3MiB. Takuii epeKIaIabKuid MiaXij1, HANECBHE, MOYKHA MOSCHUTH THM, 1[0 HASBHICTh Y TEKCTI
MepeKiIaay IpsSMHUX YKpaiHChKHX BiAMOBITHHUKIB iCIAHCHKOMOBHUX OOCIICHI3MIB, BYKUTHX B OPHTiHAJI, 3yMOBHIIA OU HOTO 3HAYHY
Bysbrapusauito. Ham 3gaetbes, mo camuii pakT yHUKHEHHS TAKUX IPSMUX BiJIOBIAHUKIB HE CTAHOBHUTH 3arpO3H IS 30eperKeHHS
aJICKBAaTHOCTI MEPeKIIaly, OCKUIBKH CTYIiHb €KCIIPECHBHOCTI IIMX OOCIEHI3MIB y MOBI OpuriHaiy, TOOTO, B iCIIaHCHKiil MOBI, €
3HaYHO HWKYHMM, HDXK CTYIIHb €KCIPECHBHOCTI aHAIOTIYHUX OOCIIEHI3MIB B YKpaiHCBKiif MOBi. Pa3om i3 TuM, BiITBOpEHHS 00-
CIICHI3MY, SKHH HAJCKHUTh A0 IUIACTy €MOLIHHO 3a0apBiIeHOI JEKCHKH, 3a JOTOMOTOI0 €MOLIHHO HEHTPaJIbHOTO BiAMOBITHHKA
€, Ha HAly JyMKY, HEpeIIKOI0I0 Ul aJleKBaTHOTO CIPUHHATTS TEKCTY IepeKiany. YKpaiHCbka MoBa 0Oarata Ha CTHJIICTHYHO
3abapBIIeH] CJIOBa Ta BHCJIOBH, SKi IIPU IEOMY HE € TPYOUMHU, a BiATak, Ha Halle TIEPEKOHAHHS, EMOIII0, BHPAKEHY B OpUTiHAII
o0c1eHI3MOM, JIoLiIbHIIIe OyNi0 O BIATBOPIOBATH y MEPEKIal yepe3 CTHIIICTUYHO 3a0apBIiIeHi cIoBa ad0 yCTalleHi BUCIOBH, aHDK
[UIIXOM TIOBHOI HEUTpai3allii mepekiamry.
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JO IMTAHHSA BIATBOPEHHSA IHTEPTEKCTYAJIBHUX 3BA3KIB
g YAC NEPEKJIAY XYAOXHIX TEKCTIB

Y emammi nooano cmucauii 02140 nioxo0ie 0o eusHauen s NOHAMMS «iHmepmeKcmyansHicms. lnmepmexcmyansHicnms
BUSHAYUAEMbCA K 6KPANIEHHS 8 MEKCM IHUWUX MeKCMI8 Y euenaoi yumam, anto3itl ma pemiHicyeHyitl.
Kniouogi nonamms: inmepmexcmyanibHicmb, nepekiao, Cmuaizayis, yumama.

B cmamve npeocmasnen kopomkuii meopemuyeckuii 0030p onpeoeneHus NOHAMUA «UHMEPMeKCmyaibHocmoy. Unmep-
MeKCmyaibHOCMb ONpeoesemcs KaK 6KI0YeHue 8 meKcm Opyeux mekcmos 8 8uoe Yumam, aiio3uil U pemMuHUCYeHyull.
Kniouegvie cnosa: unmepmexcmyanbHocmy, nepesoo, CMUIU3AYUs, Yumamd.

This article represents a brief theoretical overview on the definition of «intertextuality». The article deals with the terms
intertext and intertextuality as it is treated in modern communicative linguistics. Special attention has been paid to the forma-
tion of intertextual ties of «text in texty and «text within textsy types. The approaches to the definition of the category of inter-
textuality are suggested. Intertextuality is defined as interspersing a text with other texts in the form of quotations, allusions
and reminiscences. The original essence of the term «intertextuality», introduced into linguistic usage by poststructuralist
Julia Kristeva as the synthesis of structural semiotics and plurality of meanings in every belles-lettres text, is considered.
An emphasis is laid on the elucidation of the conventionally used in linguistics terms, for the nomination of which the term
«intertextualityy is applied for the modish purpose.

The relevance of the given research is caused by the general tendency of combined researches in linguistics which foresee
analysis of the whole body of external and internal connections of a text of fiction and means of their realization in the explic-
itly intertextual process of functioning of the text. The aim of the paper is an attempt to define basic regulation for the linguistic
theory of intertextuality, which preconditions scientific novelty the paper.

Key words: definition «intertextuality», intertext, translation, stylistics, allusion, reminiscence, quotation.

Ha cyvacHoMy eTami po3BHTKY JITHIBICTHKH TEKCTY IHTEPTEKCTYaJIbHICTh BU3HAECTHCSI YMOBOIO iICHYBaHHSI Oy 1b-SIKOT'O TEKCTY.
IHTEpTEeKCTYaNBHI 3B’ SI3KH B TEKCTI MAlOTh CBOIO CIICIU(IKY, BUKOHYIOTh OCOOJUBI (YHKIIT B KOXXKHOMY KOHKPETHOMY TEKCTI.
IcHyrouH sIK yHiBepcabHa TEKCTOBA KaTeropist Ta BOJHOYAC OCHOBHHH MPUHIMII CY4acHOI KyJIbTYpPH IIOCTMOACPHI3MY, iHTEpTEeK-
CTyaJIbHICTh HPH IIbOMY BCe Ill¢ He OTpHMaJjia MMOBHOTO Ta HECYNEepeyHOro BUCBITIICHHs y poOoTax JIHIBicTiB. BuBueHHs inrtep-
TEKCTyalbHUX 3B’S3KiB MOYKHA 3/IfICHIOBATH B Pi3HHUX TeKcTaxX. TEHICHIsl Cy4acHOI JIIHIBICTHKH 10 TPOBEACHHS KOMIUICKCHUX
JOCHIPKEHb 3yMOBJICHA BEJIMKOIO 3AIIKaBJICHICTIO 0 BUBYECHHS 1HTEPTEKCTyalnbHOCTI. [1i iHTEpTEKCTyaIbHICTIO MU PO3YMIEMO
HasIBHICTb Y HOBOMY TEKCTi CTEPEOTHITHHX EJIEMEeHTIB, 00pas3iB, CHTYyaliil, 110 B3sTi 3 TBOPIB iHmMX aBTOpiB [6]. HeszBakaroun
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